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BEGRUNDELSE 

Den internationale union for beskyttelse af plantenyheder (UPOV) beskæftiger sig 
hovedsagelig med fremme af harmonisering og samarbejde på internationalt plan inden for 
indførelse af sortsbeskyttelseslovgivning. Harmoniseringen sker for det første gennem 
specifikke aktiviteter i UPOV, der fører til henstillinger og standardaftaler og -formularer, og 
for det andet i kraft af, at UPOV fungerer som forum for udveksling af synspunkter og 
erfaringer. UPOV har opstillet et udførligt sæt generelle principper for undersøgelse af 
plantesorter, som også finder anvendelse på national registrering og frøcertificering. 

I henhold til UPOV-konventionen kan mellemstatslige organisationer med kompetence på de 
områder, der reguleres af konventionen, og med egen lovgivning om meddelelse og 
beskyttelse af forædlerrettigheder, som er bindende for alle deres medlemsstater, blive 
medlemmer af UPOV-konventionen. Da der ved Rådets forordning (EF) nr. 2100/94 af 
27. juli 1994 om EF-sortsbeskyttelse, senest ændret ved Rådets forordning (EF) nr. 873/2004 
af 29. april 2004, er indført en fællesskabsordning for sortsbeskyttelse, kan Det Europæiske 
Fællesskab tiltræde UPOV. 

Det Europæiske Fællesskab skal tiltræde UPOV-konventionen for til fulde at kunne udøve de 
rettigheder, denne konvention giver de kontraherende parter, men også for at blive anerkendt 
som medlem af det internationale samfund, som er bundet af de forpligtelser, der er fastsat i 
konventionen. Alle borgere i Det Europæiske Fællesskab vil som følge af Fællesskabets 
medlemskab kunne nyde samme behandling, herunder retten til adgang til sortsbeskyttelse, 
inden for andre UPOV-medlemmers område som disse medlemmers egne statsborgere. Ved at 
acceptere forpligtelserne i konventionen opfylder man samtidig forpligtelserne i andre 
internationale overenskomster, herunder især forpligtelserne i artikel 27, stk. 3, i aftalen om 
handelsrelaterede intellektuelle ejendomsrettigheder (TRIPs-aftalen) under WTO-
overenskomsten. 

I henhold til UPOV-konventionen skal en medlemskandidat, inden den deponerer sit 
tiltrædelsesinstrument, anmode UPOV-rådet om rådgivning med hensyn til, om dens 
lovgivning stemmer overens med konventionens bestemmelser. Det Europæiske Fællesskab 
anmodede den 1. april 1997 om sådan rådgivning vedrørende Rådets forordning (EF) 
nr. 2100/94 og gennemførelsesretsakterne hertil. Den 29. april 1997 vedtog UPOV-rådet en 
beslutning, hvori det afgav positiv udtalelse herom. 

Fællesskabet bør repræsenteres ved møderne i UPOV-rådet, der består af repræsentanter for 
unionens medlemmer, og i andre organer oprettet af dette råd samt ved alle andre møder, der 
afholdes af UPOV. Kommissionen vil sørge for, at EF-Sortsmyndigheden også inddrages i 
den henseende. 

Det er vigtigt, at Fællesskabet i overensstemmelse med UPOV-konventionen betaler bidrag på 
frivillig basis under hensyntagen til de bidrag, der betales af dets medlemsstater. Fællesskabet 
vil således betale fem bidragsenheder til UPOV's årlige budget (for 2004-budgetperioden 
svarer en enhed til 53 641 CHF). 
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2004/0275 (CNS) 

Forslag til 

RÅDETS BESLUTNING 

om godkendelse af Det Europæiske Fællesskabs tiltrædelse af den internationale 
konvention om beskyttelse af plantenyheder, som revideret i Genève den 19. marts 1991 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR - 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, særlig artikel 37 
sammenholdt med artikel 300, stk. 2, andet afsnit, og artikel 300, stk. 3, første afsnit, 

under henvisning til forslag fra Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I henhold til den internationale konvention om beskyttelse af plantenyheder (i det 
følgende benævnt "UPOV-konventionen"), der blev vedtaget i Genève den 
19. marts 1991, kan forædlere af nye plantesorter opnå en eksklusiv ejendomsret på 
grundlag af en række ensartede, klart definerede principper. 

(2) Fællesskabets kompetence til at indgå eller tiltræde internationale aftaler eller traktater 
beror ikke alene på de beføjelser, traktaten udtrykkeligt har tillagt det, men kan også 
bero på andre bestemmelser i traktaten og på retsakter vedtaget af 
fællesskabsinstitutionerne i henhold til sådanne bestemmelser. 

(3) UPOV-konventionens genstand falder også inden for anvendelsesområdet for 
eksisterende fællesskabsretsforskrifter på dette område. 

(4) Følgelig skal UPOV-konventionen godkendes af både Fællesskabet og dets 
medlemsstater. 

(5) UPOV-konventionen bør godkendes på Fællesskabets vegne for så vidt angår de 
spørgsmål, der hører under Fællesskabets kompetence. 

(6) Formanden for Rådet bør bemyndiges til at deponere Fællesskabets 
tiltrædelsesinstrument - 

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

1. Den reviderede internationale konvention om beskyttelse af plantenyheder (i det 
følgende benævnt "UPOV-konventionen"), der blev vedtaget i Genève den 
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19. marts 1991, godkendes på Fællesskabets vegne for så vidt angår de spørgsmål, 
der hører under Fællesskabets kompetence. 

2. Den reviderede UPOV-konvention findes i bilag I. 

Artikel 2 

1. Formanden for Rådet bemyndiges til at udpege den eller de personer, der er beføjet 
til på Fællesskabets vegne at deponere tiltrædelsesinstrumentet hos 
generalsekretæren for unionen for beskyttelse af plantenyheder (i det følgende 
benævnt "UPOV").  

2. Erklæringen i bilag II vedlægges tiltrædelsesinstrumentet. 

Artikel 3 

1. På alle områder, der hører under Fællesskabets kompetence for så vidt angår 
sortsbeskyttelse, forhandler Kommissionen på Fællesskabets vegne i UPOV-rådet og 
andre organer oprettet af dette råd i overensstemmelse med EF-traktatens gældende 
bestemmelser, særlig artikel 300. 

2. Fællesskabet vil på frivillig basis betale et bidrag for hver relevant budgetperiode på 
grundlag af det antal bidragsenheder og på de vilkår, der er fastsat i erklæringen i 
bilag II, og inden for de beløbsrammer, der er fastlagt til dette formål i Fællesskabets 
almindelige budget. 

Udfærdiget i Bruxelles, den  

 På Rådets vegne 
 Formand 
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BILAG I 

1991-03-19 
1991-AKTEN 

DEN INTERNATIONALE KONVENTION OM BESKYTTELSE 

AF PLANTENYHEDER 

af 2. december 1961, 

som revideret i Genève den 10. november 1972, 
den 23. oktober 1978 og den 19. marts 1991 
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1991-AKTEN 

DEN INTERNATIONALE KONVENTION 

OM BESKYTTELSE AF PLANTENYHEDER 

af 2. december 1961, 

som revideret i Genève den 10. november 1972, 
den 23. oktober 1978 og den 19. marts 1991 

LISTE OVER ARTIKLER 

Kapitel I: Definitioner 

Artikel 1: Definitioner 

Kapitel II: De kontraherende parters almindelige forpligtelser 

Artikel 2: De kontraherende parters grundlæggende forpligtelse 

Artikel 3: Planteslægter og -arter, der skal beskyttes 

Artikel 4: National behandling 

Kapitel III: Betingelser for meddelelse af forædlerrettigheder 

Artikel 5: Betingelser for beskyttelse 

Artikel 6: Nyhed 

Artikel 7: Selvstændighed 

Artikel 8: Ensartethed 

Artikel 9: Stabilitet 

Kapitel IV: Ansøgning om meddelelse af forædlerrettigheder 

Artikel 10: Indgivelse af ansøgninger 

Artikel 11: Ret til prioritet 

Artikel 12: Gennemgang af ansøgningen 

Artikel 13: Foreløbig beskyttelse 
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Kapitel V: Forædlerrettigheder 

Artikel 14: Forædlerrettigheders anvendelsesområde 

Artikel 15: Undtagelser fra forædlerrettigheder 

Artikel 16: Konsumption af forædlerrettigheder 

Artikel 17: Begrænsninger i udøvelsen af forædlerrettigheder 

Article 18: Handelsregulerende foranstaltninger 

Artikel 19: Forædlerrettigheders varighed 

Kapitel VI: Sortsbetegnelse 

Artikel 20: Sortsbetegnelse 

Kapitel VII: Forædlerrettigheders ugyldigkendelse og ophævelse  

Artikel 21: Forædlerrettigheders ugyldigkendelse 

Artikel 22: Forædlerrettigheders ophævelse 

Kapitel VIII: Unionen 

Artikel 23: Medlemmer 

Artikel 24: Retlig status og sæde 

Artikel 25: Organer 

Artikel 26: Rådet 

Artikel 27: Unionens bureau 

Artikel 28: Sprog 

Artikel 29: Finansiering 

Kapitel IX: Konventionens gennemførelse; andre aftaler 

Artikel 30: Konventionens gennemførelse 

Artikel 31: Forbindelser mellem kontraherende parter og stater, som er forpligtet af 
 tidligere akter 

Artikel 32: Særlige aftaler 
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Kapitel X: Afsluttende bestemmelser 

Artikel 33: Undertegnelse 

Artikel 34: Ratifikation, accept eller godkendelse; tiltrædelse 

Artikel 35: Forbehold 

Artikel 36: Meddelelser om lovgivning og om de beskyttede planteslægter og 
 -arter; oplysninger, der skal offentliggøres 

Artikel 37: Ikrafttrædelse; lukning af tidligere akter 

Artikel 38: Revision af konventionen 

Artikel 39: Opsigelse 

Artikel 40: Bevarelse af eksisterende rettigheder 

Artikel 41: Den originale tekst til konventionen og andre officielle udgaver 

Artikel 42: Depositaropgaver 
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KAPITEL 1 

DEFINITIONER 

Artikel 1 
Definitioner 

I denne akt forstås ved: 

i) "denne konvention": nærværende internationale konvention om beskyttelse af 
plantenyheder (1991-akten)  

ii) "1961/1972-akten": den internationale konvention om beskyttelse af plantenyheder 
af 2. december 1961, som ændret ved tillægsaftalen af 10. november 1972  

iii) "1978-akten": den internationale konvention om beskyttelse af plantenyheder af 
23. oktober 1978  

iv) "forædler": 

– den person, der har frembragt eller fundet og udviklet en sort 

– hvis det er fastsat i den pågældende kontraherende parts lovgivning, den 
person, der er ovennævnte persons arbejdsgiver, eller som har afgivet bestilling 
på dennes arbejde, eller 

– alt efter hvad der er relevant, den ene eller den anden af ovennævnte personers 
successorer 

v) "forædlerrettigheder": forædlerens rettigheder i henhold til denne konvention 

vi) "sort": en bestand af planter inden for en enkelt botanisk taksionomisk gruppe af 
lavest kendte rang, der, uanset om alle betingelser for meddelelse af sortsbeskyttelse 
er opfyldt, kan: 

– defineres på grundlag af forekomsten af kendetegn, der skyldes en given 
genotype eller kombination af genotyper 

– skelnes fra enhver anden bestand af planter på grundlag af forekomsten af 
mindst et af de nævnte kendetegn og 

– betragtes som en enhed hvad angår dens egnethed til at blive formeret 
uforandret 

vii) "kontraherende part": stat eller mellemstatslig organisation, der er part i denne 
konvention  
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viii) "område": - i forhold til kontraherende part - hvis den kontraherende part er en stat, 
denne stats område, og hvis den kontraherende part er en mellemstatslig 
organisation, det område, som den pågældende mellemstatslige organisations 
konstituerende traktat finder anvendelse på 

ix) "myndighed": den i artikel 30, stk. 1, nr. ii), omhandlede myndighed  

x) "unionen": den internationale union for beskyttelse af plantenyheder oprettet ved 
1961-akten og atter nævnt i 1972-akten, 1978-akten og i denne konvention 

xi) "medlem af unionen": en stat, der er part i 1961/1972-akten eller 1978-akten, eller en 
kontraherende part. 
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KAPITEL II 

DE KONTRAHERENDE PARTERS ALMINDELIGE FORPLIGTELSER 

Artikel 2 
De kontraherende parters grundlæggende forpligtelse 

De kontraherende parter meddeler og beskytter forædlerrettigheder. 

Artikel 3 
Planteslægter og -arter, der skal beskyttes 

1. [Stater, som allerede er medlemmer af unionen] Kontraherende parter, der er 
forpligtet af 1961/1972-akten eller 1978-akten, anvender bestemmelserne i denne 
konvention: 

i) fra den dato, hvor de bliver forpligtet af denne konvention, på alle 
planteslægter og -arter, for hvilke de på nævnte dato anvender bestemmelserne 
i 1961/1972-akten eller 1978-akten, og 

ii) senest efter udløbet af en periode på fem år efter nævnte dato på alle 
planteslægter og -arter. 

2. [Nye medlemmer af unionen] Kontraherende parter, der ikke er forpligtet af 
1961/1972-akten eller 1978-akten, anvender bestemmelserne i denne konvention: 

i) fra den dato, hvor de bliver forpligtet af denne konvention, på mindst 15 
planteslægter og -arter og 

ii) senest efter udløbet af en periode på ti år efter nævnte dato på alle 
planteslægter og -arter. 

Artikel 4 
National behandling 

1. [Behandling] Med forbehold af de i denne konvention fastsatte rettigheder har en 
kontraherende parts statsborgere samt fysiske personer med bopæl og juridiske 
personer med hjemsted inden for en kontraherende parts område, for så vidt angår 
meddelelse og beskyttelse af forædlerrettigheder, krav på samme behandling på de 
øvrige kontraherende parters områder, som disse øvrige kontraherende parters 
lovgivning indrømmer eller fremover kan indrømme deres egne statsborgere, 
forudsat at ovennævnte statsborgere og fysiske og juridiske personer opfylder de 
betingelser og formelle krav, der pålægges de pågældende øvrige kontraherende 
parters statsborgere. 

2. ["Statsborgere"] I stk. 1 forstås ved "statsborgere", når den kontraherende part er en 
stat, statsborgerne i denne stat, og når den kontraherende part er en mellemstatslig 
organisation, statsborgerne i de stater, der er medlemmer af den pågældende 
organisation. 
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KAPITEL III 

BETINGELSER FOR MEDDELELSE AF FORÆDLERRETTIGHEDER 

Artikel 5 
Betingelser for beskyttelse 

1. [Kriterier, der skal opfyldes] Der meddeles forædlerrettigheder for sorter, som er: 

i) nye 

ii) selvstændige 

iii) ensartede og 

iv) stabile. 

2. [Andre betingelser] Der kan ikke stilles yderligere eller andre betingelser for 
meddelelse af forædlerrettigheder, forudsat at sorten har en sortsbetegnelse i 
overensstemmelse med artikel 20, at ansøgeren opfylder de formelle krav i den 
kontraherende parts lovgivning, til hvis myndighed ansøgningen er indgivet, og at 
han betaler de krævede gebyrer. 

Artikel 6 
Nyhed 

1. [Kriterier] En sort anses for at være ny, hvis der ikke af forædleren eller med dennes 
samtykke på datoen for indgivelsen af ansøgningen om forædlerrettigheder er blevet 
solgt eller på anden måde overdraget formeringsmateriale eller udbytte af sorten til 
andre med henblik på udnyttelse af sorten: 

i) inden for den kontraherende parts område, hvor ansøgningen er indgivet, mere 
ét år inden denne dato, og 

ii) inden for et andet område end den kontraherende parts område, hvor 
ansøgningen er indgivet, mere end fire år eller, for træarter og druesorter, mere 
end seks år inden ovennævnte dato. 

2. [Nyligt frembragte sorter] I tilfælde, hvor en kontraherende part anvender denne 
konvention på en planteslægt eller -art, på hvilken den ikke tidligere anvendte denne 
konvention eller en tidligere akt, kan den anse en nyligt frembragt sort, der 
eksisterede på datoen for denne udvidelse af beskyttelsen, for at opfylde 
nyhedsbetingelsen i stk. 1, selv om salget eller overdragelsen til andre, jf. nævnte 
stykke, fandt sted inden de i stk. 1 fastsatte frister. 

3. ["Område" i visse tilfælde] Ved anvendelsen af stk. 1 kan alle kontraherende stater, 
som er medlemmer af en og samme mellemstatslige organisation, handle i 
fællesskab, hvis organisationens bestemmelser kræver det, med henblik på at 
ligestille forskrifter vedtaget på de medlemsstaters område, der er medlemmer af 
organisationen, med forskrifter vedtaget på deres eget område, og gør de det, 
notificerer de generalsekretæren herom. 
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Artikel 7 
Selvstændighed 

En sort anses for at være selvstændig, når den tydeligt adskiller sig fra enhver anden sort, hvis 
eksistens er almindeligt kendt på tidspunktet for indgivelsen af ansøgningen. For eksempel 
anses indgivelse af en ansøgning om meddelelse af forædlerrettigheder eller om optagelse af 
en anden sort i et officielt register over plantesorter, uanset i hvilket land, for at gøre en sådan 
anden sort almindeligt kendt fra ansøgningsdatoen, forudsat at ansøgningen fører til 
meddelelse af hhv. forædlerrettigheder eller optagelse af den pågældende anden sort i det 
officielle register over plantesorter. 

Artikel 8 
Ensartethed 

En sort anses for at være ensartet, hvis den, bortset fra den variation, der kan forventes som 
følge af særlige forhold ved formeringen, er tilstrækkelig ensartet med hensyn til dens 
relevante kendetegn. 

Artikel 9 
Stabilitet 

En sort anses for at være stabil, hvis dens relevante kendetegn forbliver uændret efter 
gentagen formering, eller, hvis der er tale om en bestemt formeringscyklus, ved afslutningen 
af enhver sådan cyklus. 
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KAPITEL IV 

ANSØGNING OM MEDDELELSE AF FORÆDLERRETTIGHEDER 

Artikel 10 
Indgivelse af ansøgninger 

1. [Sted for første ansøgning] Forædleren kan selv vælge, til hvilken kontraherende 
parts myndighed han ønsker at indgive sin første ansøgning om forædlerrettigheder. 

2. [Tidspunkt for efterfølgende ansøgninger] Forædleren kan ansøge andre 
kontraherende parters myndigheder om meddelelse af forædlerrettigheder uden at 
afvente meddelelsen af forædlerrettigheder fra den kontraherende parts myndighed, 
til hvilken den første ansøgning er indgivet. 

3. [Beskyttelsens uafhængighed] En kontraherende part må ikke afvise en ansøgning om 
meddelelse af forædlerrettigheder eller begrænse disses varighed med den 
begrundelse, at der ikke er ansøgt om beskyttelse af den pågældende sort, at der er 
givet afslag på beskyttelse, eller at beskyttelsen er udløbet i en anden stat eller 
mellemstatslig organisation. 

Artikel 11 
Ret til prioritet 

1. [Retten; dennes varighed] En forædler, der på behørig vis har indgivet en ansøgning 
om beskyttelse af en sort til en af de kontraherende parter ("første ansøgning"), har 
med henblik på indgivelse af en ansøgning om meddelelse af forædlerrettigheder for 
samme sort til en anden kontraherende parts myndighed ("efterfølgende ansøgning") 
krav på prioritet i en periode på 12 måneder. Denne periode beregnes fra datoen for 
indgivelse af første ansøgning. Indgivelsesdatoen medregnes ikke i den pågældende 
periode. 

2. [Påberåbelse af retten] For at nyde godt af retten til prioritet skal forædleren i den 
efterfølgende ansøgning gøre krav på prioritet i henhold til første ansøgning. Den 
myndighed, til hvilken den efterfølgende ansøgning er indgivet, kan kræve, at 
forædleren inden for en frist på ikke under tre måneder fra datoen for indgivelsen af 
den efterfølgende ansøgning forelægger en kopi af sagsmaterialet fra første 
ansøgning, som er bekræftet af den myndighed, til hvilken denne ansøgning er 
indgivet, samt prøver eller andre beviser for, at det er samme sort, der er genstand for 
begge ansøgninger. 

3. [Dokumenter og materiale] Forædleren har en frist på to år efter udløbet af 
prioritetsperioden eller, hvis den første ansøgning afvises eller trækkes tilbage, en 
passende frist efter afvisningen eller tilbagetrækningen til at give den kontraherende 
parts myndighed, til hvilken han har indgivet den efterfølgende ansøgning, alle 
nødvendige oplysninger, dokumenter eller alt nødvendigt materiale, der kræves i 
henhold til den pågældende kontraherende parts lovgivning med henblik på 
gennemgangen efter artikel 12. 
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4. [Handlinger i perioden] Handlinger, der foretages i den i stk. 1 fastsatte periode, 
f.eks. indgivelse af en anden ansøgning eller offentliggørelse eller udnyttelse af den 
sort, der er genstand for den første ansøgning, kan ikke lægges til grund for en 
afvisning af den efterfølgende ansøgning. Sådanne handlinger afføder heller ikke 
rettigheder for tredjemand. 

Artikel 12 
Gennemgang af ansøgningen 

Inden der kan træffes en beslutning om meddelelse af forædlerrettigheder, skal ansøgningen 
gennemgås med henblik på at sikre overensstemmelse med betingelserne i artikel 5-9. I den 
forbindelse kan myndigheden dyrke sorten og foretage andre nødvendige afprøvninger, lade 
sorten dyrke eller lade andre nødvendige afprøvninger udføre eller inddrage resultaterne af 
allerede gennemførte dyrkninger eller andre afprøvninger. Til brug for gennemgangen kan 
myndigheden kræve, at forædleren stiller alle nødvendige oplysninger, dokumenter og alt 
nødvendigt materiale til rådighed. 

Artikel 13 
Foreløbig beskyttelse 

De kontraherende parter træffer foranstaltninger til beskyttelse af forædlerens interesser i 
perioden mellem indgivelsen eller offentliggørelsen af ansøgningen om meddelelse af 
forædlerrettigheder og meddelelsen af disse rettigheder. Foranstaltningerne skal som et 
minimum give indehaveren af forædlerrettighederne ret til et rimeligt vederlag fra enhver 
person, der i den nævnte periode har foretaget handlinger, som når rettighederne er meddelt, 
kræver forædlerens tilladelse, jf. artikel 14. De kontraherende parter kan bestemme, at de 
pågældende foranstaltninger kun får virkning for personer, som forædleren har notificeret om 
indgivelsen af ansøgningen. 
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KAPITEL V 

FORÆDLERRETTIGHEDER 

Artikel 14 
Forædlerrettigheders anvendelsesområde 

1. [Handlinger vedrørende formeringsmateriale] 

a) Følgende handlinger vedrørende formeringsmateriale af den beskyttede sort 
kræver forædlerens tilladelse, jf. dog artikel 15 og 16: 

i) produktion eller reproduktion (formering) 

ii) behandling med henblik på formering 

iii) udbud til salg 

iv) salg eller anden form for markedsføring 

v) udførsel 

vi) indførsel 

vii) oplagring med henblik på alle de i nr. i) til vi) nævnte formål. 

b) Forædleren kan knytte betingelser eller begrænsninger til sin tilladelse. 

2. [Handlinger vedrørende udbytte] Handlingerne i stk. 1, litra a), nr. i) til vii), 
vedrørende udbytte, herunder hele planter og plantedele, som er tilvejebragt ved 
ikke-tilladt brug af formeringsmateriale af den beskyttede sort, kræver forædlerens 
tilladelse, hvis denne ikke har haft rimelig mulighed for at udøve sin rettighed 
vedrørende det pågældende formeringsmateriale, jf. dog artikel 15 og 16. 

3. [Handlinger vedrørende visse produkter] De kontraherende parter kan bestemme, at 
handlingerne i stk. 1, litra a), nr. i) til vii), vedrørende produkter, der direkte er 
fremstillet af udbytte af den beskyttede sort, som er omfattet af bestemmelserne i 
stk. 2, ved ikke-tilladt brug af dette udbytte, kræver forædlerens tilladelse, hvis denne 
ikke har haft rimelig mulighed for at udøve sin rettighed vedrørende det pågældende 
udbytte, jf. dog artikel 15 og 16.  

4. [Eventuelle andre handlinger] De kontraherende parter kan bestemme, at andre 
handlinger end dem, der er nævnt i stk. 1, litra a), nr. i) til vii), også kræver 
forædlerens tilladelse, jf. dog artikel 15 og 16. 
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5. [I det væsentlige afledte og visse andre sorter] 

a) Stk. 1-4 gælder også for: 

i) sorter, der i det væsentlige er afledt af den beskyttede sort, hvis den 
beskyttede sort ikke selv er en i det væsentlige afledt sort 

ii) sorter, der ikke tydeligt adskiller sig fra den beskyttede sort, jf. artikel 7, 
og 

iii) sorter, til hvis produktion der kræves gentagen anvendelse af den 
beskyttede sort. 

b) Ved anvendelsen af litra a), nr. i), anses en sort for i det væsentlige at være 
afledt af en anden sort ("den oprindelige sort"), når: 

i) den i overvejende grad er afledt af den oprindelige sort eller af en sort, 
som selv i overvejende grad er afledt af den oprindelige sort, men 
bibeholder de væsentlige kendetegn, der skyldes den oprindelige sorts 
genotype eller kombination af genotyper  

ii) den klart adskiller sig fra den oprindelige sort, og 

iii) den bortset fra forskelle, som skyldes afledningsprocessen, er i 
overensstemmelse med den oprindelige sort med hensyn til forekomsten 
af de væsentlige kendetegn, der skyldes den oprindelige sorts genotype 
eller kombination af genotyper. 

c) I det væsentlige afledte sorter kan f.eks. opnås ved udvælgelse af en naturlig 
eller induceret mutant eller en somaklonal variant, udvælgelse af en enkelt 
variant blandt planter af den oprindelige sort, tilbagekrydsning eller genteknisk 
transformering. 

Artikel 15 
Undtagelser fra forædlerrettigheder 

1. [Obligatoriske undtagelser] Forædlerrettigheder omfatter ikke: 

i) handlinger af privat art og uden erhvervsmæssigt formål 

ii) handlinger i forsøgsøjemed og 

iii) handlinger med henblik på at frembringe andre sorter og, bortset fra tilfælde, 
hvor artikel 14, stk. 5, finder anvendelse, handlinger som nævnt i artikel 14, 
stk. 1-4, med hensyn til sådanne andre sorter.  

2. [Fakultativ undtagelse] Uanset artikel 14 kan de kontraherende parter inden for 
rimelige grænser, og forudsat at forædlerens legitime interesser beskyttes, begrænse 
forædlerrettighederne vedrørende en hvilken som helst sort med henblik på at give 
landbrugere tilladelse til at anvende udbytte, som de har tilvejebragt ved på deres 
egne bedrifter at plante den beskyttede sort eller en sort omfattet af artikel 14, stk. 5, 
litra a), nr. i) eller ii), til formering på deres egne bedrifter. 



 

DA 18   DA 

Artikel 16 
Konsumption af forædlerrettigheder 

1. [Konsumption af rettigheder] Forædlerrettigheder omfatter ikke handlinger, der 
vedrører materiale af den beskyttede sort eller af en sort, som er omfattet af 
artikel 14, stk. 5, når det af forædleren eller med dennes samtykke er blevet solgt 
eller på anden måde markedsført inden for den berørte kontraherende parts område, 
eller materiale, der er afledt af nævnte materiale, medmindre sådanne handlinger: 

i) indebærer videreformering af den pågældende sort eller 

ii) indebærer udførsel af materiale af sorten, som muliggør formering heraf, til at 
land, som ikke beskytter sorter af de planteslægter eller -arter, som sorten 
tilhører, medmindre det udførte materiale er bestemt til konsum. 

2. [Betydningen af "materiale"] Ved anvendelsen af stk. 1 forstås ved "materiale" i 
forbindelse med en sort: 

i) formeringsmateriale af enhver art  

ii) udbytte, herunder hele planter og plantedele, og 

iii) produkter, der direkte er fremstillet af udbytte.  

3. ["Område" i visse tilfælde] Ved anvendelsen af stk. 1 kan alle kontraherende stater, 
som er medlemmer af en og samme mellemstatslige organisation, handle i 
fællesskab, hvis organisationens bestemmelser kræver det, med henblik på at 
ligestille forskrifter vedtaget på de medlemsstaters område, der er medlemmer af 
organisationen, med forskrifter vedtaget på deres eget område, og gør de det, 
notificerer de generalsekretæren herom. 

Artikel 17 
Begrænsninger i udøvelsen af forædlerrettigheder 

1. [Almenhedens interesse] Medmindre det udtrykkeligt bestemmes i denne konvention, 
må de kontraherende parter ikke begrænse forædlerrettigheder med andre 
begrundelser end hensynet til almenhedens interesse. 

2. [Rimeligt vederlag] Når en sådan begrænsning bemyndiger tredjemand til at udføre 
en handling, der kræver forædlerens tilladelse, træffer den pågældende kontraherende 
part alle nødvendige foranstaltninger for at sikre, at forædleren tildeles et rimeligt 
vederlag. 

Artikel 18 
Handelsregulerende foranstaltninger 

Forædlerrettigheder er uafhængige af foranstaltninger, der træffes af en kontraherende part for 
inden for dens område at regulere produktion, certificering og markedsføring af sortsmateriale 
eller indførsel og udførsel af sådant materiale. Sådanne foranstaltninger berører under ingen 
omstændigheder anvendelsen af denne konvention. 
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Artikel 19 
Forædlerrettigheders varighed 

1. [Beskyttelsesperiode] Forædlerrettigheder meddeles for en bestemt periode. 

2. [Minimumsperiode] Denne periode må ikke være på under 20 år regnet fra datoen for 
meddelelsen af forædlerrettighederne. For træarter og druesorter må denne periode 
ikke være på under 25 år regnet fra nævnte dato. 
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KAPITEL VI 

SORTSBETEGNELSE 

Artikel 20 
Sortsbetegnelse 

1. [Sortsbetegnelser; betegnelsens anvendelse] 

a) Sorten skal have en sortsbetegnelse, der bliver dens generiske navn. 

b) De kontraherende parter sikrer, at den frie anvendelse af en betegnelse i 
forbindelse med en sort ikke hindres på grundlag af rettigheder vedrørende den 
betegnelse, der er registreret som sortsbetegnelse; dette gælder også efter 
udløbet af forædlerrettighederne, jf. dog stk. 4. 

2. [Kendetegn ved betegnelsen] Betegnelsen skal gøre det muligt at identificere sorten. 
Den må ikke udelukkende bestå af tal, undtagen i tilfælde hvor dette er almindelig 
praksis i forbindelse med sortsbetegnelser. Den må ikke kunne virke vildledende 
eller skabe forvirring med hensyn til sortens kendetegn, værdi eller identitet, eller 
med hensyn til forædlerens identitet. Den skal navnlig adskille sig fra betegnelser for 
en eksisterende sort af samme art eller en nært beslægtet art inden for de 
kontraherende parters områder. 

3. [Registrering af betegnelsen] Forædleren forelægger sortsbetegnelsen for 
myndigheden. Hvis det konstateres, at betegnelsen ikke opfylder kravene i stk. 2, 
afslår myndigheden at registre den og kræver, at forædleren foreslår en anden 
betegnelse inden for en bestemt frist. Myndigheden registrerer betegnelsen samtidig 
med, at forædlerrettighederne meddeles. 

4. [Ældre rettigheder tilhørende tredjemand] Ældre rettigheder tilhørende tredjemand 
berøres ikke. Hvis retten til at anvende en sortsbetegnelse frakendes en person, der i 
henhold til stk. 7, er forpligtet til at anvende den, på grund af ældre rettigheder, 
kræver myndigheden, at forædleren forelægger en anden sortsbetegnelse. 

5. [Samme betegnelse inden for alle kontraherende parters områder] En sort skal 
forelægges alle de kontraherende parter med samme betegnelse. De kontraherende 
parters myndigheder registrerer den forelagte betegnelse, medmindre de finder den 
uegnet inden for deres område. I så fald kræver den pågældende myndighed, at 
forædleren forelægger en anden betegnelse. 

6. [Informationsudveksling mellem de kontraherende parters myndigheder] En 
kontraherende parts myndighed sikrer, at alle de øvrige kontraherende parters 
myndigheder underrettes om forhold vedrørende sortsbetegnelser, herunder især 
forelæggelse, registrering og slettelse af betegnelser. Enhver myndighed kan sende 
sine eventuelle bemærkninger vedrørende registreringen af en betegnelse til den 
myndighed, der har meddelt den pågældende betegnelse. 



 

DA 21   DA 

7. [Forpligtelse til at anvende betegnelsen] Enhver person, der inden for en af de 
kontraherende parters områder udbyder formeringsmateriale af en sort, som er 
beskyttet inden for det pågældende område, til salg eller markedsfører sådant 
materiale, er forpligtet til at anvende betegnelsen for den pågældende sort; dette 
gælder også efter udløbet af forædlerrettighederne til sorten, undtagen i tilfælde hvor 
ældre rettigheder forhindrer en sådan anvendelse, jf. stk. 4. 

8. [Angivelser, der anvendes sammen med betegnelserne] Når en sort udbydes til salg 
eller markedsføres, er det tilladt at knytte et varemærke, et handelsnavn eller en 
lignende angivelse til den registrerede sortsbetegnelse. Hvis der anvendes en sådan 
angivelse, skal betegnelsen stadig være let genkendelig. 
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KAPITEL VII 

FORÆDLERRETTIGHEDERS UGYLDIGKENDELSE OG OPHÆVELSE  

Artikel 21 
Forædlerrettigheders ugyldigkendelse 

1. [Begrundelse for ugyldigkendelse] De kontraherende parter erklærer de 
forædlerrettigheder, de har meddelt, for ugyldige, hvis det viser sig: 

i) at betingelserne i artikel 6 eller 7 ikke var opfyldt på tidspunktet for 
meddelelsen af forædlerrettighederne 

ii) at betingelserne i artikel 8 eller 9 ikke var opfyldt på tidspunktet for 
meddelelsen af forædlerrettighederne i tilfælde, hvor meddelelsen af 
rettighederne i det væsentlige er sket på grundlag af oplysninger og 
dokumentation fremlagt af forædleren 

iii) at forædlerrettighederne er meddelt en person, der ikke er berettiget hertil, 
medmindre rettighederne overdrages til rette vedkommende.  

2. [Ugyldigkendelse af andre årsager] Forædlerrettigheder må ikke erklæres ugyldige 
af andre årsager end dem, der er nævnt i stk. 1. 

Artikel 22 
Forædlerrettigheders ophævelse 

1. [Begrundelse for ophævelse] 

a) De kontraherende parter kan ophæve de forædlerrettigheder, de har meddelt, 
hvis det viser sig, at betingelserne i artikel 8 eller 9 ikke længere er opfyldt. 

b) De kontraherende part kan også ophæve de forædlerrettigheder, de har 
meddelt, hvis forædleren efter at være blevet anmodet herom ikke inden for en 
bestemt frist: 

i) stiller de oplysninger og dokumenter og det materiale til rådighed for 
myndigheden, der kræves for at kunne verificere vedligeholdelsesavlen 
af sorten 

ii) betaler de gebyrer, som i givet fald skal betales for at kunne opretholde 
forædlerrettighederne, eller 

iii) foreslår en anden egnet betegnelse, i tilfælde hvor sortsbetegnelsen 
slettes efter meddelelsen af rettighederne. 

2. [Ophævelse af andre årsager] Forædlerrettigheder må ikke ophæves af andre årsager 
end dem, der er nævnt i stk. 1. 



 

DA 23   DA 

KAPITEL VIII 

UNIONEN 

Artikel 23 
Medlemmer 

De kontraherende parter er medlemmer af unionen. 

Artikel 24 
Retlig status og sæde 

1. [Retlig status] Unionen har status som juridisk person. 

2. [Rets- og handleevne] Unionen nyder på hver enkelt kontraherende parts område i 
overensstemmelse med den lovgivning, der gælder inden for dette område, den rets- 
og handleevne, der er nødvendig for kunne gennemføre unionens mål og udføre dens 
opgaver. 

3. [Sæde] Unionens sæde og permanente organer er i Genève. 

4. [Aftale om hovedkontor] Unionen har en aftale med Det Schweiziske Forbund 
vedrørende sit hovedkontor. 

Artikel 25 
Organer 

Unionens permanente organer er rådet og unionens bureau. 

Artikel 26 
Rådet 

1. [Sammensætning] Rådet består af repræsentanter for medlemmerne af unionen. 
Hvert medlem af unionen udpeger en repræsentant til rådet og en suppleant. 
Repræsentanter og suppleanter kan lade sig ledsage af tilforordnede eller rådgivere. 

2. [Præsident og vicepræsidenter] Rådet vælger blandt sine medlemmer en præsident 
og en første vicepræsident. Det kan vælge flere vicepræsidenter. Første 
vicepræsident er stedfortræder for præsidenten, hvis denne har forfald. Præsidentens 
embedsperiode er på tre år. 

3. [Møder] Rådet træder sammen efter indkaldelse fra præsidenten. Der afholdes et 
ordinært møde i rådet en gang om året. Herudover kan præsidenten indkalde rådet på 
eget initiativ; han indkalder rådet inden for en frist på tre måneder, hvis en tredjedel 
af unionens medlemmer anmoder herom. 

4. [Observatører] Stater, som ikke er medlemmer af unionen, kan indbydes til møder i 
rådet som observatører. Der kan også indbydes andre observatører samt sagkyndige 
til møderne. 
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5. [Opgaver] Rådets opgaver er at: 

i) undersøge passende foranstaltninger til at beskytte unionens interesser og 
fremme dens udvikling  

ii) fastsætte sin forretningsorden 

iii) udpege generalsekretæren og, hvis det skønnes nødvendigt, en 
vicegeneralsekretær og fastlægge disses arbejdsopgaver 

iv) gennemgå årsrapporten om unionens virksomhed og fastlægge dens 
arbejdsprogram 

v) give generalsekretæren alle nødvendige anvisninger til gennemførelse af 
unionens opgaver 

vi) fastlægge unionens administrations- og finansreglement 

vii) gennemgå og godkende unionens budget og fastsætte hvert enkelt 
unionsmedlems bidrag 

viii) gennemgå og godkende regnskaberne, der forelægges af generalsekretæren 

ix) fastsætte dato og sted for de i artikel 38 omhandlede konferencer og træffe de 
nødvendige forberedende foranstaltninger og 

x) i almindelighed træffe alle nødvendige beslutninger for at sikre, at unionen 
fungerer effektivt.  

6. [Stemmer] 

a) Hvert medlem af unionen, der er en stat, har én stemme i Rådet. 

b) Enhver kontraherende part, der er en mellemstatslig organisation, kan på de 
områder, der hører under dens kompetence, udøve sine medlemsstaters 
stemmeret, der er medlemmer af unionen. En sådan mellemstatslig 
organisation udøver ikke sine medlemsstaters stemmeret, hvis medlemsstaterne 
selv udøver denne ret, og omvendt. 

7. [Flertal] Rådets beslutninger kræver simpelt flertal af de afgivne stemmer; dog 
kræver dets beslutninger i henhold til stk. 5, nr. ii), vi) og vii), og i henhold til 
artikel 28, stk. 3, artikel 29, stk. 5, litra b), og artikel 38, stk. 1, tre fjerdedele af de 
afgivne stemmer. Ikke afgivne stemmer medregnes ikke. 
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Artikel 27 
Unionens bureau 

1. [Bureauets opgaver og ledelse] Unionens bureau varetager samtlige de forpligtelser 
og opgaver, som det pålægges af rådet. Det ledes af generalsekretæren. 

2. [Generalsekretærens opgaver] Generalsekretæren er ansvarlig over for rådet; han er 
ansvarlig for at udføre rådets beslutninger. Han forelægger unionens budget for rådet 
til godkendelse og er ansvarlig for dets gennemførelse. Han aflægger rapporter til 
rådet om sin forvaltning samt om unionens virksomhed og finansielle stilling. 

3. [Personale] Ansættelses- og beskæftigelsesvilkårene for det personale, der er 
nødvendigt for, at unionens bureau kan udføre sine opgaver på en effektiv måde, 
fastsættes ved administrations- og finansreglementet, jf. dog artikel 26, stk. 5, nr. iii). 

Artikel 28 
Sprog 

1. [Bureauets sprog] Ved udførelsen af sine opgaver benytter unionens bureau det 
engelske, franske, tyske og spanske sprog. 

2. [Sprog under visse møder] Møder i rådet og revisionskonferencer afholdes på de fire 
sprog. 

3. [Yderligere sprog] Rådet kan beslutte, at der skal anvendes yderligere sprog. 

Artikel 29 
Finansiering 

1. [Indtægter] Unionens udgifter dækkes af: 

i) de årlige bidrag fra unionslandene 

ii) betalinger for tjenesteydelser 

iii) diverse indtægter. 

2. [Bidrag: enheder] 

a) Hvert enkelt unionslands andel af de samlede årlige bidrag fastsættes på 
grundlag af de samlede udgifter, der skal dækkes af unionslandenes bidrag, og 
det antal bidragsenheder, der gælder for landet i henhold til stk. 3. Denne andel 
beregnes som fastsat i stk. 4. 

b) Antallet af bidragsenheder udtrykkes i hele tal eller brøkdele, dog må ingen 
brøkdel være mindre end en femtedel. 
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3. [Bidrag: hvert enkelt medlems andel] 

a) For et medlem af unionen, der er part i 1961/1972-akten eller 1978-akten på 
den dato, hvor det bliver forpligtet af denne konvention, er antallet af 
bidragsenheder det samme som umiddelbart inden denne dato. 

b) Ethvert andet unionsland angiver ved tiltrædelsen af unionen ved en erklæring 
stilet til generalsekretæren det antal bidragsenheder, der skal gælde for det 
pågældende land. 

c) Ethvert unionsland kan på et hvilket som helst tidspunkt ved en erklæring stilet 
til generalsekretæren angive et andet antal bidragsenheder end det, der gælder 
for det i henhold til litra a) eller b). Hvis en sådan erklæring fremsættes i løbet 
af kalenderårets første seks måneder, får den virkning fra begyndelsen af det 
efterfølgende kalenderår; i modsat fald får den virkning fra begyndelsen af det 
andet kalenderår, der følger efter det år, hvor erklæringen blev fremsat. 

4. [Bidrag: beregning af andele] 

a) Det beløb, der svarer til en bidragsenhed, fremkommer ved for hver 
budgetperiode at dividere de samlede udgifter, der skal dækkes af 
unionslandenes bidrag i den pågældende periode, med det samlede antal 
enheder, der gælder for disse unionslande. 

b) Det beløb, hvert enkelt unionsland skal bidrage med, fremkommer ved at 
multiplicere det beløb, der svarer til en bidragsenhed, med det antal 
bidragsenheder, der gælder for det pågældende unionsland. 

5. [Restancer] 

a) Et unionsland, der er i restance med betalingen af sine bidrag, er ikke 
stemmeberettiget i rådet, hvis dets restancer svarer til eller overstiger det 
skyldige bidrag for hele det foregående år, jf. dog litra b). Suspensionen af 
stemmeretten fritager ikke det pågældende unionsland for sine forpligtelser i 
henhold til denne konvention og fratager det heller ikke nogen anden ret i 
henhold hertil. 

b) Rådet kan give det pågældende unionsland tilladelse til fortsat at udøve sin 
stemmeret, hvis og så længe rådet finder det godtgjort, at restancerne skyldes 
usædvanlige og uundgåelige omstændigheder. 

6. [Revision af regnskaber] Unionens regnskaber revideres af et unionsland som fastsat 
i administrations- og finansreglementet. Det pågældende unionsland udnævnes af 
rådet efter aftale med landet. 
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7. [Bidrag fra mellemstatslige organisationer] Kontraherende parter, der er 
mellemstatslige organisationer, er ikke forpligtede til at betale bidrag. Hvis de 
alligevel vælger at betale bidrag, finder stk. 1-4 tilsvarende anvendelse. 
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KAPITEL IX 

KONVENTIONENS GENNEMFØRELSE; ANDRE AFTALER 

Artikel 30 
Konventionens gennemførelse 

1. [Gennemførelsesforanstaltninger] De kontraherende parter vedtager alle nødvendige 
foranstaltninger for at gennemføre denne konvention, hvilket navnlig indebærer, at 
de: 

i) sørger for passende retsmidler til effektiv håndhævelse af forædlerrettigheder  

ii) etablerer en myndighed, der har til opgave at meddele forædlerrettigheder, eller 
overdrager denne opgave til en myndighed etableret af en anden kontraherende 
part  

iii) sikrer, at offentligheden underrettes ved regelmæssig offentliggørelse af 
oplysninger vedrørende 

– ansøgninger om og meddelelse af forædlerrettigheder og 

– foreslåede og godkendte sortsbetegnelser. 

2. [Lovgivningens overensstemmelse] Det forudsættes, at stater og mellemstatslige 
organisationer, når de deponerer deres ratifikations-, accept-, godkendelses- eller 
tiltrædelsesinstrument, alt efter hvad der er relevant, er i stand til at gennemføre 
bestemmelserne i denne konvention på grundlag af deres egen lovgivning. 

Artikel 31 
Forbindelser mellem kontraherende parter og stater, som er forpligtet af tidligere akter 

1. [Forbindelser mellem stater, der er forpligtet af denne konvention] Mellem 
unionslande, som er forpligtet både af denne konvention og en tidligere akt, finder 
kun denne konvention anvendelse. 

2. [Eventuelle forbindelser med stater, som ikke er forpligtet af denne konvention] Et 
unionsland, som ikke er forpligtet af denne konvention, kan ved en notifikation stilet 
til generalsekretæren erklære, at det i sine forbindelser med medlemmer af unionen, 
som kun er forpligtet af denne konvention, agter at anvende den seneste akt, som det 
er forpligtet af. Fra udløbet af en måned efter datoen for en sådan notifikation og 
indtil det unionsland, der har fremsat erklæringen, bliver forpligtet af denne 
konvention, anvender dette unionsland den seneste akt, som det er forpligtet af, i sine 
forbindelser med medlemmer af unionen, der kun er forpligtet af denne konvention, 
mens sidstnævnte anvender denne konvention over for førstenævnte. 

Artikel 32 
Særlige aftaler 

Medlemmer af unionen bevarer retten til indbyrdes at indgå særlige aftaler om 
sortsbeskyttelse, forudsat at disse aftaler ikke strider mod bestemmelserne i denne 
konvention. 
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KAPITEL X 

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 33 
Undertegnelse 

Denne konvention er åben for undertegnelse af enhver stat, der på vedtagelsesdatoen er 
medlem af unionen. Den forbliver åben for undertegnelse indtil den 31. marts 1992. 

Artikel 34 
Ratifikation, accept eller godkendelse; tiltrædelse 

1. [Stater og visse mellemstatslige organisationer] 

a) Enhver stat kan i henhold til denne artikel blive part i denne konvention. 

b) Enhver mellemstatslig organisation kan i henhold til denne artikel blive part i 
denne konvention, hvis den: 

i) har kompetence inden for de områder, der reguleres af denne konvention 

ii) har egen lovgivning om meddelelse og beskyttelse af forædlerrettigheder, 
som er bindende for alle dens medlemsstater, og 

iii) i overensstemmelse med sine interne procedurer er blevet behørigt 
bemyndiget til at tiltræde denne konvention. 

2. [Tiltrædelsesinstrument] Stater, der har undertegnet denne konvention, bliver part i 
denne konvention ved deponering af et instrument om ratifikation, accept eller 
godkendelse af denne konvention. Stater, der ikke har undertegnet denne konvention, 
og mellemstatslige organisationer bliver part i denne konvention ved deponering af et 
instrument om tiltrædelse af denne konvention. Ratifikations-, accept-, godkendelses- 
eller tiltrædelsesinstrumenter deponeres hos generalsekretæren. 

3. [Rådgivning fra rådet] Stater, der ikke er medlemmer af unionen, og mellemstatslige 
organisationer anmoder forud for deponeringen af deres tiltrædelsesinstrument rådet 
om rådgivning med hensyn til, om deres lovgivning stemmer overens med denne 
konventions bestemmelser. Hvis den beslutning, der træffes på grundlag af 
rådgivningen, er positiv, kan tiltrædelsesinstrumentet deponeres. 
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Artikel 35 
Forbehold 

1. [Princip] Forbehold over for denne konvention er ikke tilladt, jf. dog stk. 2. 

2. [Mulig undtagelse] 

a) Uanset bestemmelserne i artikel 3, stk. 1, kan en stat, som på det tidspunkt, 
hvor den bliver part i denne konvention, er part i 1978-akten, og som for så 
vidt angår sorter, der formerer sig ukønnet, yder beskyttelse i form af andre 
industrielle ejendomsrettigheder end forædlerrettigheder, fortsætte hermed 
uden at anvende denne konvention på de pågældende sorter. 

b) En stat, der gør brug af nævnte ret, notificerer generalsekretæren herom ved 
deponeringen af sit ratifikations-, accept-, godkendelses- eller 
tiltrædelsesinstrument, alt efter hvad der er relevant. Den pågældende stat kan 
på et hvilket som helst tidspunkt trække sin notifikation tilbage. 

Artikel 36 
Meddelelser om lovgivning og om de beskyttede planteslægter og –arter; 

 oplysninger, der skal offentliggøres 

1. [Første notifikation] Når en stat eller en mellemstatslig organisation deponerer sit 
instrument om ratifikation, accept eller godkendelse eller tiltrædelse af denne 
konvention, alt efter hvad der er relevant, notificerer den generalsekretæren om: 

i) sin lovgivning om forædlerrettigheder og 

ii) de planteslægter og -arter, hvorpå den vil anvende bestemmelserne i denne 
konvention fra den dato, hvor den bliver forpligtet af denne konvention. 

2. [Notifikation om ændringer] De kontraherende parter notificerer straks 
generalsekretæren om: 

i) eventuelle ændringer i lovgivningen vedrørende forædlerrettigheder og 

ii) enhver udvidelse af anvendelsen af denne konvention til at omfatte yderligere 
planteslægter og -arter.  

3. [Offentliggørelse af oplysningerne] Generalsekretæren offentliggør på grundlag af 
meddelelser fra de kontraherende parter oplysninger om: 

i) lovgivningen om forædlerrettigheder og eventuelle ændringer i denne 
lovgivning og 

ii) de i stk. 1, nr. ii), omhandlede planteslægter og -arter og enhver udvidelse som 
nævnt i stk. 2, nr. ii). 
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Artikel 37 
Ikrafttrædelse; lukning af tidligere akter 

1. [Første ikrafttrædelse] Denne konvention træder i kraft en måned efter, at fem stater 
har deponeret deres ratifikations-, accept-, godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument, 
alt efter hvad der er relevant, forudsat at mindst tre af disse instrumenter er deponeret 
af stater, der er part i 1961/1972-akten eller 1978-akten. 

2. [Efterfølgende ikrafttrædelse] Stater, der ikke er omfattet af stk. 1, eller 
mellemstatslige organisationer bliver forpligtet af denne konvention en måned efter, 
at de har deponeret deres ratifikations-, accept-, godkendelses- eller 
tiltrædelsesinstrument, alt efter hvad der er relevant. 

3. [Lukning af 1978-akten] Der kan ikke deponeres noget instrument om tiltrædelse af 
1978-akten efter ikrafttrædelsen af denne konvention i henhold til stk. 1; dog kan en 
stat, der i overensstemmelse med De Forenede Nationers generalforsamlings 
almindelige praksis betragtes som et udviklingsland, deponere et sådant instrument 
frem til den 31. december 1995, og enhver anden stat kan deponere et sådant 
instrument frem til den 31. december 1993, selv om denne konvention træder i kraft 
inden denne dato. 

Artikel 38 
Revision af konventionen 

1. [Konference] Denne konvention kan revideres ved en konference mellem unionens 
medlemmer. Indkaldelse til en sådan konference besluttes af rådet. 

2. [Beslutningsdygtighed og flertal] Konferenceakterne får kun virkning, hvis mindst 
halvdelen af unionslandene er repræsenteret på konferencen. Vedtagelse af en 
revision kræver tre fjerdedeles flertal af de ved konferencen tilstedeværende og 
stemmeafgivende unionslande. 

Artikel 39 
Opsigelse 

1. [Notifikationer] Enhver kontraherende part kan opsige denne konvention ved en 
notifikation stilet til generalsekretæren. Generalsekretæren notificerer straks alle 
unionslandene om modtagelsen af en sådan notifikation. 

2. [Tidligere akter] En notifikation om opsigelse af denne konvention anses for også at 
udgøre notifikation om opsigelse af tidligere akter, som den kontraherende part, der 
opsiger denne konvention, er forpligtet af. 

3. [Virkningsdato] Opsigelsen får virkning fra udgangen af det kalenderår, der følger 
efter det år, hvor notifikationen blev modtaget af generalsekretæren. 

4. [Erhvervede rettigheder] Opsigelsen berører ikke sortsrettigheder, der er erhvervet i 
kraft af denne konvention eller en tidligere akt inden den dato, hvor opsigelsen får 
virkning. 
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Artikel 40 
Bevarelse af eksisterende rettigheder 

Denne konvention begrænser ikke eksisterende forædlerrettigheder, som er opnået på 
grundlag af de kontraherende parters lovgivning eller meddelt i kraft af en tidligere akt eller 
enhver anden aftale indgået mellem medlemmer af unionen. 

Artikel 41 
Den originale tekst til konventionen og andre officielle udgaver 

1. [Original tekst] Denne konvention undertegnes i et enkelt originalt eksemplar på 
engelsk, fransk og tysk, dog har den franske tekst forrang i tilfælde af 
uoverensstemmelse mellem teksterne. Den originale tekst deponeres hos 
generalsekretæren. 

2. [Officielle udgaver] Generalsekretæren tilvejebringer efter samråd med de berørte 
regeringer officielle udgaver af denne konvention på arabisk, nederlandsk, italiensk, 
japansk og spansk samt andre sprog, som rådet måtte ønske. 

Artikel 42 
Depositaropgaver 

1. [Fremsendelse af kopier] Generalsekretæren sender bekræftede kopier af denne 
konvention til alle de stater og mellemstatslige organisationer, der var repræsenteret 
ved den diplomatiske konference, som vedtog denne konvention, og efter anmodning 
til enhver anden stat eller mellemstatslig organisation. 

2. [Registrering] Generalsekretæren registrerer denne konvention i De Forenede 
Nationers sekretariat. 
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Resolution vedrørende artikel 14, stk. 5 

Den diplomatiske konference om revision af den internationale konvention om beskyttelse af 
plantenyheder, der blev afholdt fra den 4. til den 19. marts 1991, anmoder UPOV's 
generalsekretær om straks efter konferencen at gå i gang med at udarbejde udkast til 
standardretningslinjer om i det væsentlige afledte sorter, der skal vedtages af UPOV-rådet. 

Henstilling vedrørende artikel 15, stk. 2 

Den diplomatiske konference henstiller, at bestemmelserne i artikel 15, stk. 2, i den 
internationale konvention om beskyttelse af plantenyheder af 2. december 1961, som 
revideret i Genève den 10. november 1972, den 23. oktober 1978 og den 19. marts 1991, ikke 
fortolkes som havende til formål at åbne mulighed for at udstrække den praksis, der er 
almindeligt kendt som "farmer's privilege", til landbrugs- og havebrugssektorer, hvor den ikke 
er almindeligt udbredt på den berørte kontraherende parts område. 

Fælles erklæring vedrørende artikel 34 

Den diplomatiske konference noterede sig og accepterede en erklæring fra den danske 
delegation og en erklæring fra den nederlandske delegation, i henhold til hvilke den af den 
diplomatiske konference vedtagne konvention, når den er blevet ratificeret, accepteret, 
godkendt eller tiltrådt af Danmark eller Nederlandene, ikke automatisk finder anvendelse på, i 
Danmarks tilfælde, Grønland og Færøerne, og i Nederlandenes tilfælde, Aruba og De 
Nederlandske Antiller. Konventionen finder kun anvendelse på nævnte områder, hvis og når 
hhv. Danmark eller Nederlandene udtrykkeligt notificerer generalsekretæren herom. 
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BILAG II 

Erklæring fra Det Europæiske Fællesskab 

Følgende erklæring vedlægges det tiltrædelsesinstrument, der deponeres hos UPOV's 
generalsekretær: 

"Under henvisning til artikel 29, stk. 7, i UPOV-konventionen agter Fællesskabet på frivillig 
basis at betale fem bidragsenheder til UPOV-budgettet i overensstemmelse med artikel 29, 
stk. 3, litra b), med virkning fra budgetperioden 2005". 
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LEGISLATIVE FINANCIAL STATEMENT 

Policy area(s): Health and consumer protection 

Activit(y/ies): Food Safety, Animal Health, Animal Welfare and Plant Health 
 

TITLE OF ACTION: ACCESSION OF THE EUROPEAN COMMUNITY TO THE INTERNATIONAL 
CONVENTION FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS, ADOPTED AT 
GENEVA ON 19 MARCH 1991 

1. BUDGET LINE(S) + HEADING(S) 

CHAPTER 17 04 — FOOD SAFETY, ANIMAL HEALTH, ANIMAL WELFARE AND 
PLANT HEALTH  

ARTICLE 17 04 09 — INTERNATIONAL AFFAIRS IN THE FIELD OF FOOD SAFETY, ANIMAL HEALTH, 
ANIMAL WELFARE AND PLANT HEALTH 

2. OVERALL FIGURES  

2.1. Total allocation for action (Part B): 1.032 € million for commitment 

2.2. Period of application: 
2005 - 2010 

2.3. Overall multiannual estimate of expenditure: 

(a) Schedule of commitment appropriations/payment appropriations (financial 
intervention) (see point 6.1.1) 

 € million (to three decimal places) 

 

 

 

Year 
(2005) 

 
n + 1 

 
n + 2 

 
n + 3 

 
n + 4 n+5 

and 
subs. 
Years 

 

Total 

Commitments 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 1.032 

Payments 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 1.032 

(b) Technical and administrative assistance and support expenditure(see point 6.1.2) 

Commitments        

Payments        
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Subtotal a+b        

Commitments 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 1.032 

Payments 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 1.032 

(c) Overall financial impact of human resources and other administrative expenditure  
(see points 7.2 and 7.3) 

Commitments/ 
payments 

       

 

TOTAL a+b+c        

Commitments        

Payments        

2.4. Compatibility with financial programming and financial perspective 

X Proposal is compatible with existing financial programming. 

 Proposal will entail reprogramming of the relevant heading in the financial 
perspective. 

 Proposal may require application of the provisions of the Interinstitutional 
Agreement. 

2.5. Financial impact on revenue: 

X Proposal has no financial implications (involves technical aspects regarding 
implementation of a measure) 

OR 

 Proposal has financial impact – the effect on revenue is as follows: 

(NB All details and observations relating to the method of calculating the effect on 
revenue should be shown in a separate annex.) 

(€ million to one decimal place) 

  Situation following action 

Budget line Revenue 

Prior to
action 

[Year 
n-1] 

[Yea
r n] 

[n+1] [n+2] [n+3
] 

[n+4] [n+5] 

a) Revenue in absolute terms         

b) Change in revenue  ∆       

(Please specify each budget line involved, adding the appropriate number of rows 
to the table if there is an effect on more than one budget line.) 
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3. BUDGET CHARACTERISTICS 

Type of expenditure New EFTA 
contribution 

Contributions 
form applicant 

countries 

Heading in 
financial 

perspective 

DO CND YES NO NO 4 

4. LEGAL BASIS  

Art. 37 in conjunction with Art. 300 of the EC Treaty 

5. DESCRIPTION AND GROUNDS 

5.1. Need for Community intervention 1 

5.1.1. Objectives pursued 

The main activities of the International Union for the Protection of New Varieties of Plants 
(UPOV) are concerned with promoting international harmonisation and cooperation in the 
introduction of plant variety protection legislation. Harmonisation is enhanced, firstly, 
through specific activities undertaken within UPOV leading to recommendations and model 
agreements and forms and, secondly, through the fact that UPOV serves as a forum to 
exchange views and share experiences. UPOV has established a detailed set of general 
principles for the conduct of the examination of plant varieties; their use also extends to 
national listing and seed certification. The Council of UPOV consists of the representatives of 
the members of the Union. Certain intergovernmental organisations, such as the Community, 
may become members.  

Council Regulation (EC) No 2100/94 of 27 July 1994 on Community Plant Variety Rights, as 
last amended by Council Regulation (EC) No 873/2004 of 29 April 2004, has established a 
Community system of plant variety rights. The Community Plant Variety Office (CPVO) 
implements and applies the system for the protection of plant variety rights on a Community 
level. The CPVO is a Community institution that has been operating since 27 April 1995. Any 
individual plant breeder or breeding company whose domicile or headquarters is located in 
the European Union can apply. 

Through improved arrangements on an international level the Community and its Member 
States would be able to further minimise the cost of operating their protection systems. 
Obtaining protection in several countries by individual plant breeders and breeding companies 
throughout the Union at relatively low cost depends on suitable international agreements. The 
direct involvement of the Community is widely considered as an important step in this 
direction. 

As the 1991 Act of the UPOV Convention provides for the possibility of accession to UPOV 
by intergovernmental organisations, the Community should be represented at the meetings of 
the UPOV Council and other bodies established by that Council and at any other meeting 
organised by UPOV; the Commission would ensure the Community Plant Variety Office 

                                                 
1 For further information, see separate explanatory note. 



 

DA 38   DA 

being associated in this respect. For political reasons it is also important that the Community 
pays contributions on a voluntary basis, in accordance with Article 29 (7) of the UPOV 
Convention, taking into account the contributions paid by its Member States. 

5.1.2. Measures taken in connection with ex ante evaluation  

Article 34 (1) (b) of the UPOV Convention introduced that intergovernmental organisation 
having competence in respect of matters governed by the Convention and having their own 
legislation providing for the grant and protection of breeders’ rights binding on all its Member 
States, may become party to the UPOV Convention. This would permit the European 
Community to accede to UPOV. 

Under Article 34 (3) of the UPOV Convention a member candidate shall, before depositing its 
instrument of accession, ask the UPOV Council to advise it in respect of the conformity of its 
laws with the provisions of the Convention; on 1 April 1997 the European Community has 
asked such advice in respect of Council Regulation (EC) No 2100/94 and its implementing 
acts; on 29 April 1997 the UPOV Council adopted a decision embodying a positive advice. 

The accession of the European Community to the UPOV Convention is necessary in order to 
fully exercise the rights conferred by this Convention to the parties thereto, and also to be 
recognised as a member of the international society bound by the obligations laid down in this 
Convention; all citizens of the European Community would enjoy, as a consequence of 
Community membership, the same treatment including the right of access to variety 
protection in other UPOV members as are accorded to nationals of such other members; the 
acceptance of the obligations ensures at the same time the fulfilment of obligations laid down 
in other international agreements, and in particular those of Article 27 (3) of the WTO-Treaty 
on Intellectual Property Rights Systems (TRIPS Agreement). 

5.1.3. Measures taken following ex post evaluation 

Not applicable 

5.2. Action envisaged and budget intervention arrangements 

The President of the Council will deposit the instrument of accession with the Secretary-
General of UPOV. 

The Community will be represented at the meetings of the UPOV Council and other bodies 
established by that Council and at any other meeting organised by UPOV. The Community 
Plant Variety Office will be associated in this respect. 

The Community will pay, on a voluntary basis, five contribution units to the UPOV annual 
budget (for the 2004 budgetary period one unit corresponds to 53,641 Swiss Francs).  

5.3. Methods of implementation 

For each budgetary period, UPOV calculates the amount corresponding to one unit its 
members contribute to the budget. The amount of the contribution of each member is obtained 
by multiplying the amount corresponding to one contribution unit by the number of 
contribution units applicable to that member. Although intergovernmental organisations are 
not obliged to pay contributions to the organisation the Community will pay, on a voluntary 
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basis, five contribution units to the UPOV budget, corresponding to the amount provided by 
the largest EU Member States (see list).  

EU Member States’ contributions to the 2004 budget of UPOV (53,641 CHF/unit): 

Country Units Fee 
Austria 1.50 EUR 51,563.35 

Belgium 1.50 EUR 51,563.35  

Czech Republic 0.50 EUR 17,187.785 

Denmark 1.50 EUR 51,563.35  

Estonia  0.20 EUR 6,875.114 

Finland 1.00 EUR 34,375.57  

France 5.00 EUR 171,877.85  

Germany 5.00 EUR 171,877.85  

Hungary 0.50 EUR 17,187.785 

Ireland 1.00 EUR 34,375.57  

Italy 2.00 EUR 68,751.14  

Latvia 0.20 EUR 6,875.114 

Lithuania 0.20 EUR 6,875.114 

Netherlands 3.00 EUR 103,126.71  

Poland 0.50 EUR 17,187.785 

Portugal 0.50 EUR 17,187.785  

Slovakia 0.50 EUR 17,187.785 

Slovenia 0.20 EUR 6,875.114 

Spain 2.00 EUR 68,751.14  

Sweden 1.50 EUR 51,563.35  

UK 2.00 EUR 68,751.14 

EU members total 30.30 EUR 1,041,579.771 

 
Planned Community 

contribution 

 
5.00 

 
(EUR 

 
171,877.85) 

Based on the situation UPOV members contribute to the budget in 2004, five units would 
correspond to 171,877. A decision on adjustment for the budget period 2005 will be taken in 
autumn 2004. 

6. FINANCIAL IMPACT 

6.1. Total financial impact on Part B - (over the entire programming period) 

(The method of calculating the total amounts set out in the table below must be explained by 
the breakdown in Table 6.2.) 
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6.1.1. Financial intervention 

Commitments (in € million to three decimal places) 

Breakdown [Year 
n] 

[n+1] [n+2] [n+3] [n+4] [n+5 
and 

subs. 
Years] 

Total 

Action 1 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 1.032 

Action 2        

etc.        

TOTAL 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 0.172 1.032 

6.1.2. Technical and administrative assistance, support expenditure and IT expenditure 
(commitment appropriations) 

 [Year 
n] 

[n+1] [n+2] [n+3] [n+4] [n+5 
and 

subs. 
years] 

Total 

1) Technical and 
administrative assistance 

       

a) Technical assistance 
offices 

       

b) Other technical and 
administrative assistance: 

- intra muros: 

- extra muros: 

of which for construction 
and maintenance of 
computerised management 
systems 

       

Subtotal 1        

2) Support expenditure        

a) Studies        

b) Meetings of experts        

c) Information and 
publications 

       

Subtotal 2        

TOTAL        
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6.2. Calculation of costs by measure envisaged in Part B (over the entire 
programming period)2 

(Where there is more than one action, give sufficient detail of the specific measures to be 
taken for each one to allow the volume and costs of the outputs to be estimated.) 

Commitments (in € million to three decimal places) 

Breakdown  Type  
of outputs 

(projects, files ) 

Number of 
outputs 

(total for years 
1…n)  

Average unit 
cost 

Total cost 

(total for years 
1…n)  

 

 1 2 3 4=(2X3) 

    Action 1 

- Measure 1 

- Measure 2  

Action 2 

- Measure 1 

- Measure 2 

- Measure 3 

etc. 

    

TOTAL COST Contribution 
to the UPOV 

budget  

1 0.172 1.032 

7. IMPACT ON STAFF AND ADMINISTRATIVE EXPENDITURE  

7.1. Impact on human resources 

Staff to be assigned to management of the 
action using existing and/or additional 

resources 

Description of tasks deriving from the 
action 

Types of post 
Number of 

permanent posts 
Number of 

temporary posts 

Total 
 

Officials or 
temporary staff 

A 

B 

C 

    

If necessary, a fuller description of the 
tasks may be annexed. 

Other human resources     

Total     

                                                 
2 For further information, see separate explanatory note. 
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7.2. Overall financial impact of human resources 

Type of human resources Amount (€) Method of calculation *  

Officials 

Temporary staff 

 

 

 

Other human resources 

(specify budget line) 

  

Total   

The amounts are total expenditure for twelve months. 

7.3. Other administrative expenditure deriving from the action 

Budget line 

(number and heading) 
Amount € Method of calculation 

Overall allocation (Title A7) 

A0701 – Missions 

A07030 – Meetings 

A07031 – Compulsory committees 1 

A07032 – Non-compulsory committees 1 

A07040 – Conferences 

A0705 – Studies and consultations 

Other expenditure (specify) 

 
 
2,500 

 
 
Two missions to UPOV 

Information systems (A-5001/A-4300)   

Other expenditure - Part A (specify)   

Total 2,500  

The amounts are total expenditure for twelve months. 

1 Specify the type of committee and the group to which it belongs. 

I. Annual total (7.2 + 7.3) 

II. Duration of action 

III. Total cost of action (I x II) 

2,500 € 

6 years 

15,000 € 

8. FOLLOW-UP AND EVALUATION 

8.1. Follow-up arrangements 

The President of the Council will deposit the instrument of accession with the Secretary-
General of UPOV. 

The Commission will represent the Community at the meetings of the UPOV Council and 
other bodies established by that Council and at any other meeting organised by UPOV.  
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8.2. Arrangements and schedule for the planned evaluation 

No evaluation planned. 

9. ANTI-FRAUD MEASURES 

Not applicable. 


